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บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสุภาพในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน ทั้งความเหมือน 

และความแตกต่าง และเพื่อศึกษาความสุภาพระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีน โดยศึกษาข้อมูล

จากหนังสือ จ�านวน 6 เล่ม เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบบันทึกการวิเคราะห์ความสุภาพในการสื่อสาร  

แบบบันทึกการสังเกตความเหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน และแบบบันทึกการวิเคราะห์ 

ความสภุาพระหว่างวัฒนธรรมไทยกบัวฒันธรรมจนี วเิคราะห์ข้อมลูด้วยการวเิคราะห์เนื้อหา การสงัเคราะห์ความเหมอืน 

และความแตกต่างของความสุภาพในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจนี 

 ผลการวจิยัพบว่า การใช้ภาษาไทยกบัการใช้ภาษาจนีมคีวามแตกต่างอย่างชดัเจน เช่น การวางต�าแหน่งค�านาม 

ค�าน�าหน้าค�านาม การใช้หางเสยีงลงท้ายประโยค อริยิาบถท่าทางทีแ่ตกต่าง ส่วนด้านความเหมอืนหรอืความคล้ายคลงึ

ของแต่ละด้านพบว่า ในการแนะน�าตนเองและผู้อื่น ต้องแนะน�าผู้อ่อนอาวุโสให้รู้จักกับผู้อาวุโสก่อน เพื่อเป็นการให้

ความเคารพแก่ผู้อาวุโส และนิยมแนะน�าฝ่ายชายให้ฝ่ายหญิงได้รู้จักก่อนเพื่อเป็นการให้เกียรติผู้หญิง หากเป็นบุคคล

รุ่นเดยีวกัน วัยวุฒ ิคุณวุฒ ิและเพศเดยีวกัน จะแนะน�าใครให้รู้จักกันก่อนก็ได้

 ในด้านวัฒนธรรม การใช้อวัจนภาษาของแต่ละประเทศนั้น มีความแตกต่างอย่างสิ้นเชิง วัฒนธรรมไทยจะมี

การแสดงออกด้วยการไหว้ การน่ัง การยืน การเดิน การแต่งกายที่สามารถแสดงถึงความเคารพต่อบุคคลและสถานที่

อย่างเป็นรปูธรรมมากกว่าของวฒันธรรมจนี สบืเนือ่งมาจากรากฐานสงัคมไทยได้รบัอทิธพิลจากหลกัศาสนา ศลีธรรม 

ระบบชนชัน้วรรณะ ที่มคีวามส�าคัญต่อสังคมไทยมาอย่างช้านาน

ค�าส�าคัญ: ความสุภาพ, การสื่อสาร, วัฒนธรรม
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ABSTRACT

 The objectives of this research were to study the difference and similalities of politeness in communication 

and cultures between Thai and Chinese from 6 books. The research instruments consisted of politeness in 

communication between thai and chinese form, observation of the similarities and differences between Thai and 

Chinese languages form and content analysis between Thai and Chainese culture form. The data was analyzed 

by content analysis and synthesis of differences and similarities of politeness in communication between Thai and 

Chinese.

 The research results revealed that language use in Thai language and Chinese language was clearly 

different in the positions of nouns and pre-nominal modifiers, intonation, and gestures. For the similarities, it was found 

that, in introducing oneself and others, younger was first introduced to older and male was first introduced to females 

in order to show respect. For individuals with the same age, qualifications and gender, who was first introduced to 

whom did not make any difference.

 Culturally, the use of non-verbal language was completely different between the two cultures. In Thai, 

the greeting gesture (Wai), sitting, standing, walking and dress could indicate respect toward individuals and places 

more concretely than in Chinese. Because Thai social foundation had been influenced by Buddhism and class system 

which had been deeply rooted in Thai society.

KEYWORDS: Politeness, Communication, Culture

บทน�า
 สั งคมคือบุคคลจ�านวนหนึ่ งที่ อยู ่ รวมกัน  

มกีารร่วมมอืกนัเพือ่กจิกรรมการด�าเนนิชวีติ มกีารกระท�า 

ทางสังคมตอบสนองต่อกัน มีความเข้าใจในพฤติกรรม 

ที่แสดงต่อกัน ทั้งโดยการแสดงออกด้วยการกระท�า  

ค�าพูด ภาษา สังคมท�าหน้าที่เพื่อการด�ารงอยู่ของบรรดา

สมาชิกของสังคม โดยมีแบบอย่าง แนวทาง ที่เป็นวิถีการ

ด�าเนนิชวีติเป็นของตนเอง สงัคมแต่ละแห่งทีม่ลีกัษณะเด่นพเิศษ 

ของแต่ละสงัคม ซึง่แตกต่างจากสังคมอืน่ เช่น การแต่งกาย 

อาหาร ภาษา ระบบความเชื่อ ความสุภาพ

 ภาษาเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมมีความ

สัมพันธ์ใกล้ชิดกับสังคมมนุษย์เป็นอย่างมาก สังคม

หมายถึงการอาศัยอยู่ในพื้นที่ทั่วไป ซึ่งใช้ภาษาเดียวกัน 

มีประเพณีร่วมกัน และประเพณีทางวัฒนธรรมของ

ชุมชนมนุษย์โดยท่ัวไป ที่เรียกกันว่า ชนเผ่า หรือ สัญชาต ิ 

ในบรรดาสรรพสิ่งทั้งหลายที่มนุษย์ใช้เป็นเครื่องมือใน

การด�ารงชีวิตอยู่ในสังคม ไม่มีเครื่องมือใดจะใกล้ชิดกับ

มนุษย์เท่ากับภาษา เพราะมนุษย์ใช้ภาษาในการกระท�า

กิจกรรมแทบทุกอย่างในชีวิต ทั้งคิด ถาม แสดงความรัก 

ความโกรธ ออกค�าสัง่ นนิทา ฯลฯ ด้วยเหตดุงักล่าว ภาษา

จงึสามารถสะท้อนพฤตกิรรมต่าง ๆ  ของมนุษย์ได้ดี

 การสื่อสารเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นเป็นปกติ

วิสัยของคนทุกคน และมีความเกี่ยวข้องไปถึงบุคคลอื่น 

ตลอดจนถงึสงัคมทีแ่ต่ละคนเกีย่วข้องอยู ่ไม่ว่าจะท�าสิง่ใด  

ล้วนต้องอาศัยการสื่อสารเป็นเครื่องมือช่วยให้บรรลุ 

จุดประสงค์ทั้งสิ้น จะเห็นได้จากการที่คนพยายามคิดค้น

และพฒันาวธิกีารสื่อสารมาตัง้แต่สมยัโบราณทัง้ภาษาพดู 

ภาษาเขียน ตลอดจนเครื่องมือ หรือเทคนิควิธีการต่าง ๆ   

ล้วนเกิดจากความพยายามอย่างสูงของคนต่อเนื่อง 

มาหลายชั่วอายุ หากการสื่อสารไม่มีความส�าคัญและ

จ�าเป็นอย่างยิ่ง เครื่องมือและวิธีการส�าหรับการสื่อสาร

ต่าง ๆ เหล่านี้ ก็คงไม่เกิดขึ้นและพัฒนา การสื่อสารมี

ความส�าคัญต่อบุคคลและสังคมมาก หากคนในสังคม

ขาดความรูค้วามเข้าใจในการสือ่สาร ไม่สามารถถ่ายทอด

ความรู้ความคิด หรือท�าให้เกิดความเข้าใจระหว่างกันได้

ย่อมจะท�าให้เกดิปัญหาต่าง ๆ  มากมาย 

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 16  ฉบับที่ 1  เ ดือนมกราคม - มิถุนายน 2563
38



Berlo (1960) ได้เสนอแนวคิดไว้ว ่า การสื่อสารเป็น 

กระบวนการถ่ายทอด โต้ตอบระหว่างมนุษย์ที่มีความ

เคลือ่นไหวตลอดเวลา ซึง่คณุสมบตันิี้สอดคล้องกบัค�าว่า  

วัฒนธรรม เพราะวัฒนธรรมจะมีการเคลื่อนไหว

ปรับตัวและเปลี่ยนแปลงไปได้ตามสภาพแวดล้อม 

ทีเ่ปลีย่นไป การสือ่สารเป็นเรือ่งเฉพาะตวัของคนแต่ละคน 

ทีจ่ะคดิ ตคีวาม และให้ความหมาย แต่บคุคลจะนกึถงึการ

เรียนรู้เฉพาะตน การตีความในการสื่อสารจึงต้องอาศัย

วฒันธรรมเป็นเครือ่งช่วยก�าหนดขอบเขตของการตคีวาม

สารนั้น ๆ  ในการท�าความเข้าใจและประมวลสิ่งที่ตนได้

จากการตคีวาม (กรชิ สบืสนธ์, 2538, น. 3)

 ความสุภาพคือกิริยามารยาทที่แสดงออกด้วย

ความอ่อนน้อมถ่อมตน และเรียบร้อย ซึ่งอยู่บนพื้นฐาน 

ของการให ้ความเคารพสิทธิส ่วนบุคคลของผู ้อื่น  

ความสุภาพเป็นสิ่งหนึ่งที่มนุษย์แสวงหาหรือพยายามใช้

ในการตดิต่อสือ่สารกนั เพราะความสุภาพท�าให้เกดิความ

ราบรื่น ลดความเครียด ท�าให้การติดต่อระหว่างกันเป็น

ไปด้วยดี ความสุภาพได้รับการยกย่องอย่างกว้างขวาง 

จากชุมชน เพราะมีหน้าที่ส�าคัญหลายอย่าง เช ่น  

ช่วยปรับปรุงบุคลิกภาพของตนเองให้ดีขึ้น มีส่วนร่วมใน

การจัดตั้งภาพลักษณ์ ช่วยส่งเสริมปฏิสัมพันธ์ทางสังคม

ของผู้คน พัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ส่งเสริม

การสร้างอารยธรรมทางสังคม ประเทศจีนเป็นที่รู้จักกัน

ว่าเป็น “เมืองเจ้าแห่งความสุภาพ” ส่วนประเทศไทยเป็น 

“ดนิแดนแห่งรอยยิ้ม” ต่างกเ็หน็ความส�าคญัเป็นอย่างยิง่ 

เกี่ยวกับความสุภาพ ทั้งสองประเทศมีปฏิสัมพันธ์ซึ่งกัน

และกันมาเป็นเวลานาน แต่มีความแตกต่างในรูปแบบ 

ทางวัฒนธรรม เนื่องจากอิทธิพลของหลายปัจจัย 

เช่น ประวัติศาสตร์ ภูมิอากาศ และศาสนา เมื่อมีการ 

แลกเปลี่ยนที่ใกล้ชิดระหว่างประเทศจีนและประเทศไทย 

สิ่งส�าคัญคือต้องเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม

ระหว่างทัง้สองประเทศ

 การแสดงออกซึ่ งความสุภาพของมนุษย ์ 

สามารถแสดงออกได้ทั้งทางวัจนภาษาและอวัจนภาษา 

(Watts, 1992; Eelen, 2001 อ้างถงึใน ทรงธรรม อนิทจกัร,  

2550, น. 123) ดังนั้น มนุษย์จ�าเป็นต้องรู้ภาษาสุภาพ

และน�าไปใช้ในโอกาสอันเหมาะสม (ทรงธรรม อินทจักร, 

2550, น. 123) เพราะความสุภาพของภาษาไม่ใช่การใช ้

วาจาที่ไพเราะเท่านั้น แต่เป็นการเลือกใช้ภาษาสุภาพ

โดยมีเจตนาในการรักษาหน้าของอีกฝ่าย (Brown & 

Levinson, 1987) ซึ่งความสุภาพของภาษาเป็นการลด 

การคุกคามหน้าของอีกฝ่าย เพราะในการสื่อสาร 

ทั้งผู้พูดและผู้ฟังต้องกระท�าการหลายอย่างที่อาจท�าให้ 

ทัง้สองฝ่ายเสยีหน้า Brown & Levinson (1987) ยมืแนวคดิ

เรื่องหน้ามาจาก Goffman (1967) ซึ่งกล่าวว่า “หน้า” คือ 

ภาพลกัษณ์ของผูพ้ดูอันเป็นทีป่ระจกัษ์ต่อสาธารณะ และ

เป็นความต้องการเบื้องต้นที่มนุษย์ทุกคนพึงประสงค์ 

พึงท�าให้ดีขึ้น พึงรักษาไว้และไม่ต้องการให้สูญหายไป 

การรักษาหน้า (Facework หรือ Maintenance of Face) 

สามารถกระท�าทั้งกับหน้าของตนเองและผู้อื่น ซึ่งการ

เลือกใช้ภาษาที่ปองกันไม่ให้ผลประโยชน์ของตัวผู้พูด

สูญเสียไป คือ กลวิธี การปองกันหน้าตนเอง เช่น ผู้พูด

เลี่ยงที่จะไม่กล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่จะท�าให้ตนเองดูด้อย

ในสายตาผู้อื่น แต่ในการสื่อสาร ผู้พูดควรแสดงความ

ยกย่องและสุภาพให้กับผู้อื่นตามที่เห็นสมควรโดยต้องรู ้

จักระมัดระวังค�าพูดอันอาจจะพาดพิงถึงผู้อื่นในแง่ลบ 

ซึ่งก็คือ กลวิธีปกปองหน้าผู ้อื่น ฉะนั้น เปาหมายของ

การสื่อสาร คือ การปกปองหน้าหรือภาพลักษณ์เอาไว้  

ซึ่ง Brown & Levinson (1987) ได ้น�าแนวคิดนี้มา

อธิบายเรื่องความสุภาพในภาษาและเสริมประเด็นว่า  

หน้าประกอบด้วย 2 ส่วน คือ 1) หน้าด้านบวก (Positive 

Face) คือ ความต้องการพื้นฐานที่จะให้ผู ้อื่นชื่นชม 

คุณสมบัติที่ผู ้ใช้ภาษามี เป็นความต้องการที่จะได้รับ

การยอมรับ ชมเชย หรือ ยกย่องจากผู้อื่น เช่น การชม  

การแสดงความยินดี เป็นต้น 2) หน้าด้านลบ (Negative  

Face) คอื ความต้องการพื้นฐานทีจ่ะไม่ถกูผูใ้ดละเมดิสทิธ ิ 

เป็นความต้องการที่จะไม่ถูกละเมิดหรือล่วงเกินในสิทธิ 

หรือขอบเขตของตนเอง เช่น การกล่าวขอโทษเมื่อต้อง 

ขัดจังหวะการสนทนาของผู้อื่น เป็นต้น การแสดงถ้อยค�า 

ต่าง ๆ ขณะสนทนานั้นเป็นได้ทั้งการรักษาหน้าและ 

การคกุคามหน้าทัง้ด้านบวกและด้านลบของผูพ้ดูและผูฟั้ง  

ดงันัน้ ผูพ้ดูควรระมดัระวงัการใช้ค�าพดูโดยเลอืกใช้ถ้อยค�า 

ให้เหมาะสมและเข้ากับสถานการณ์ที่ก�าลังด�าเนินอยู่  

(วนีา สร้างกลาง, 2556, น. 9)
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ความสุภาพเกิดขึ้นในการใช้ชีวิตร่วมกันของมนุษย์และ

การมีปฏิสัมพันธ์ร่วมกัน ได้รับการปรับปรุงโดยประเพณ ี 

วัฒนธรรม วิธีชีวิต ฯลฯ เป็นการแสดงออกของคุณภาพ

ภายนอกและคุณภาพภายในของบุคคลและองค์กร 

ส�าหรับบุคคล ความสุภาพเป็นอุดมการณ์และคุณธรรม

ที่แสดงออกของภาพภายนอก มีบทบาทส�าคัญในการ

พัฒนาอาชีพส่วนตัว ส่งเสริมการติตต่อสื่อสารกับ 

ผู้อื่น สามารถสร้างความสามัคคี และสร้างภาพลักษณ์

ภายนอกได้ ส�าหรบัสงัคม ความสภุาพเป็นภาพสะท้อนถงึ

อารยธรรมทางสังคม คุณธรรม และวถิชีวีติของประเทศ 

 ด้วยเหตนุี้ ผู้วจิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาความสภุาพ

ในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน และศึกษา 

ถึงความเหมือนและความต่างในการใช้ภาษาที่แสดง 

ความสุภาพ ตลอดจนวัฒนธรรมที่ปรากฏในการใช ้

ภาษาสุภาพ อันเป ็นเรื่องที่จะอ�านวยประโยชน์ต ่อ 

การศกึษาการใช้ภาษาในภาษาไทยกับภาษาจนี

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพื่อศึกษาความสุภาพในการสื่อสารระหว่าง

ภาษาไทยกับภาษาจนีทัง้ความเหมอืนและความแตกต่าง

 2. เพือ่ศกึษาความสภุาพระหว่างวฒันธรรมไทย

กับวัฒนธรรมจนี

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความ

สุภาพในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน 

ทัง้ความเหมอืนและความแตกต่างและศกึษาความสภุาพ 

ระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนโดยใช้วิธีวิจัย

เอกสาร (Documentary Research) ประเภทการวิจัย 

เชงิคุณภาพ (Qualitative Method)

 ขอบเขตของการวจิัย

 1.  ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล

  การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเอกสาร จาก

หนังสือ 6 เล่ม ที่กล่าวถึงความสุภาพของภาษาไทย 

และภาษาจีน ที่สามารถสะท้อนให้เห็นความแตกต่าง 

ระห่างสองภาษา ดังนี้

  1.1 กมล กฤปานันท์. (2557). สนทนาภาษาจนี 

ในชวีติประจ�าวัน. กรุงเทพฯ: นานมบีุ๊คส์พับลเิคชั่นส์.

  1.2 ฉี, ร ่วย. (2018). ความสุภาพทั่วไป  

( ). ปักกิ่ง, จนี: จงกัว๋หัวเฉยีว.

  1.3 โสยง, จีงยวู ่. (2003). ความสุภาพใน

การสื่อสาร ( ). ปักกิ่ง, จีน:  

จนิตู้น.

  1.4 ธนู ทดแทนคุณ และกานต์รวี แพทย์

พิทักษ์. (2552). ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร. กรุงเทพฯ:  

โอเดยีนสโตร์.

  1.5 ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ. (2551). เคล็ดลับและ

มารยาทในการพูด. กรุงเทพฯ: ภาษาและวัฒนธรรม.

  1.6 กลัยา ธาตเุหลก็. (2544). มารยาทไทยเชงิ

ปฏบิัต.ิ กรุงเทพฯ: ศูนย์หนังสอืราชภัฏพระนคร.

 2. ขอบเขตด้านเนื้อหา

  2.1  ศกึษาลกัษณะความสภุาพในการสือ่สาร

   2.1.1 ความสุภาพในการสื่อสารที่ใช ้

วัจนภาษา เช่น การพูด การฟัง การอ่าน และการเขยีน

   2.1.2 ความสุภาพในการสื่อสารที่ใช้ 

อวัจนภาษา เช่น การแต่งกาย การใช้อากัปกิริยาท่าทาง 

การเคลื่อนไหวของร่างกาย

  2.2 ศกึษาความสภุาพระหว่างวัฒนธรรมไทย

กับวัฒนธรรมจนี

 เครื่องมอืการวจิัย

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัยประกอบด้วย

 1. แบบบันทึกการวิเคราะห์ความสุภาพในการ

สื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน และแบบบันทึก 

การสังเกตความเหมือนและความแตกต่าง จากการใช้ 

ภาษาที่ปรากฏในหนังสอืภาษาไทยและภาษาจนี 

 2. แบบบนัทกึการวเิคราะห์ความสภุาพระหว่าง

วัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีนจากหนังสือฉบับภาษา

ไทยและฉบับภาษาจนี 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 ในการเกบ็รวบรวมข้อมลูผูว้จิยัได้ใช้วธิกีารศกึษา 

วิเคราะห์หนังสือที่เป็นแหล่งข้อมูลทั้ง 6 เล่มที่กล่าวมา

แล้วข้างต้น ก�าหนดค�าถามวจิยัและความมุง่หมายในการ

ศึกษาค้นคว้า รวบรวมและศึกษาเอกสารและงานวิจัย 

ทีเ่กีย่วข้องกับความสภุาพในการสือ่สารระหว่างภาษาไทย 

กับภาษาจีน แปลและถอดเอกสารหรือข้อมูลภาษาจีน

เป็นภาษาไทย 
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 การวเิคราะห์ข้อมูล

 ในการท�าวิจัยครั้งนี้ ผู ้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูล

ด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) แล้วน�ามา

สังเคราะห์ความเหมือน ความแตกต่างของความสุภาพ

ในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีนและจัดการ

ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยและจัดหัวข ้อ

วเิคราะห์ตามประเดน็ เพือ่ศกึษาความหมาย ลักษณะของ

ความสุภาพในการสื่อสารของภาษาไทยกับภาษาจนีด้วย

การเขยีนบรรยายประกอบการยกตัวอย่าง

ผลการวจิัย
 การศึกษาความสุภาพในการสื่อสารระหว่าง

ภาษาไทยกบัภาษาจนี จากการศกึษา และรวบรวมข้อมลู

ที่เกี่ยวข้องกับความสุภาพในการสื่อสาร แล้วน�ามา

วเิคราะห์ผลการศกึษาความสภุาพในการสือ่สารระหว่าง

ภาษาไทยกับภาษาจนีสามารถสรุปได้ดังนี้

 1. การทักทาย

 ภาษาไทย

 1) ยนิดทีี่ได้รู้จัก ผมชื่อคมิุระครับ

 2) ยนิดทีี่ได้รู้จักค่ะ ดฉิันชื่อทาคาฮาชคิ่ะ

 ภาษาจนี

 1) อรุณสวสดิ์  สบายดีไหม? ( ,  

?) (Zao Shang Hao,Ni Hao Ma?)

 2) สวสัด ีฉนัสบายด ีแล้วคณุล่ะ ( , 

, , ) (Zao Shang Hao, Wo Hen Hao, 

XieXie, Ni Ne?)

 3) สบายดี ขอบคุณ ( ) (Hen 

Hao, Xie Xie)

 ความเหมือน: ใช้ค�าว่า สวัสดี เมื่อทักทายกับ 

ผู้อื่น

 ความแตกต่าง: ในประเทศไทย เวลาทกัทายจะ

ใช้ค�าว่า สวัสดีค่ะ/ครับ พร้อมยกมือไหว้ ส�าหรับประเทศ

จีน ไม่มีค�าลงท้ายประโยค นอกจากค�า สวัสดี ( )  

(Nihao) แล้ว ยังนิยมทักทายตามช่วงเวลาที่พบกัน เช่น 

อรุณสวสดิ์ สวัสดตีอนเย็น

 2. การแนะน�าตัวเองและผู้อื่น

 ภาษาไทย

 1) คุณธีระยุทธครับ นี่คุณมงคล หัวหน้าแผนก

คนใหม่ของเราครับ

 2) คุณมงคลครับ นี่คุณธีระยุทธ ประจ�าอยู ่

แผนกช่างไฟฟาครับ

 ภาษาจนี

 1) อรุณสวัสดิ์  นางสาว หลิน ผมชื่อวิชัย 

( ) (Zao Shang Hao, 

Lin Xiao Jie, Wo Shi Wei Cai)

 2) ขออนุญาตแนะน�าคุณให้กับหัวหน้าของฉัน 

เขาชื่อหม่าเค่อ คุณหม่า ท่านนี้คือคุณวิชัย (

 

) (Ke Yi Rang Wo Jie 

Shao Ni Gei Wo De Lao Ban Ma?Ta Jiao Ma Ke, Ma Xian 

Sheng, Zhe Wei Shi Wei Cai Xian Sheng)

 ความเหมอืน: ต้องแนะน�าฝ่ายชายให้ฝ่ายหญงิ

ได้รูจ้กัก่อนเพือ่เป็นการให้เกยีรตผิูห้ญงิ แต่หากฝ่ายชายมี

คุณวุฒิ วัยวุฒิ ต�าแหน่งหน้าที่การงานที่สูงกว่าฝ่ายหญิง  

ต้องแนะน�าให้ฝ่ายหญิงได้รู้จักกับผู้อาวุโสก่อน เพื่อเป็น 

การแสดงความเคารพและให้เกยีรตผิู้อาวุโส

 ความแตกต่าง: ในประเทศไทยกรณีไม ่มี

คนกลางเป็นผู้แนะน�า ควรแนะน�าตนเองก่อนด้วยการ

บอกต�าแหน่งหน้าทีก่ารงาน และชือ่-สกุล ส�าหรบัประเทศ

จีนจะแนะน�าตนเองก่อนด้วยการบอกสกุล-ชื่อต�าแหน่ง

หน้าที่การงานเวลาเรียกตัวเอง ภาษาไทยจะแยกตาม

เพศ เช่น ผม/ดิฉัน แต่ภาษาจีนไม่มีค�าเหล่านี้ ใช้แค่ค�าว่า  

ฉัน ( ) (Wo) ในการแนะน�าผู้อื่น ภาษาไทยใช้ค�าว่า คุณ/

ท่าน ไม่จ�ากดัทางเพศ แต่ในภาษาจนีจะแบ่งเป็นเซยีนซงึ/

เสี่ยวเจี่ย ( ) (Mr./Mrs./Miss)

 3. การแสดงความเคารพ

 วัฒนธรรมไทย

 1) การไหว้ เป ็นมารยาทอันดีงามของไทย  

ทุกครัง้ที่เริ่มต้นและจบการแนะน�าตนเอง

 2) การถอนสายบวั และการถวายค�านบั เป็นการ

แสดงความเคารพต่อพระมหากษัตรยิ์และพระราชวงศ์

 3) การถวายบังคม ใช้ในโอกาสแสดงความ

เคารพพระมหากษัตริย์ในพระราชพิธีอันเป็นโบราณ
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ราชประเพณีที่ถือปฏิบัติมาจนทุกวันนี้ เช่น พระราชพิธ ี

เถลิงถวัลย์ราชสมบัติ พระราชพิธีสถาปนาพระบรม

ราชวงศ์ ฯลฯ และใช้ถวายบังคมพระมหากษตริย ์ที่

สวรรคตแล้ว

 วัฒนธรรมจนี

 1) การจับมือ ( ) (Wo Shou Li) การจับ

มือกันจะล�าดับตามฐานะ อายุ เพศของทั้งสองฝ่าย ผู้ที่

มอีวุโสสูงกว่า เป็นคนที่เอื้อมมอืก่อน

 2) การถวายค�านบั ( ) (Ju Gong Li) เป็น

ประเพณีที่เก่าแก่และมีอารยธรรมของการแสดงความ

เคารพ

 3) การแสดงความเคารพโดยใช้มือประสานกัน  

(拱手礼) (Gong Shou Li) เป็นวิธีการทักทายที่ส�าคัญ

ในสมัยโบราณ นอกจากการจับมือแล้ว ยังใช ้วิธีนี้ 

ในเมื่อพบกับเพื่อน

 ความแตกต่าง: ในประเทศจีน การแสดง

ความเคารพโดยใช้มือประสานกัน เป็นวิธีการทักทาย 

ที่ส�าคัญในสมัยโบราณ ซึ่งในปัจจุบันจะใช้เฉพาะในช่วง 

วันตรุษจีน เมื่อผู้คนไปเยี่ยมญาติอีกอย่างที่แตกต่างคือ  

ในประเทศไทย มีการถวายบังคม ใช้ในโอกาสที่แสดง

ความเคารพพระมหากษัตรยิ์ในพระราชพธิี

 4. การแต่งกาย

 วัฒนธรรมไทย

 1) พงึประเมนิว่างานนัน้ ๆ  ควรแต่งกายอย่างไร 

จึงจะถูกต้องกับลักษณะของงาน เช่น งานท�าบุญวันเกิด  

งานขึ้นบ้านใหม่ งานมงคลสมรส ควรแต่งกายให้ดู

สวยงามและเหมาะสม แม้จะอยู่ในระหว่างไว้ทุกข์ หากมี

ความจ�าเป็นต้องไปในงานมงคลก็ไม่ควรแต่งกายไว้ทุกข์

ไปร่วมงาน

 2) พึงแต ่งกายให ้ถูกต ้องกับเวลาของงาน 

เช่น งานราตรีควรแต่งชุดราตรีหรืองานรัฐพิธีที่ก�าหนด 

เครื่องแต่งกายไว้ในก�าหนดการก็ต้องแต่งกายตามนัน้

 3) การแต่งเครื่องแบบนักเรียน นักศึกษา  

เครือ่งแบบข้าราชการทหาร ต�ารวจ และพลเรอืน ล้วนเป็น 

เครื่องแบบที่ทางราชการก�าหนดเป็นความถูกต้อง 

เหมาะสมและมเีกยีรต ิฉะนัน้ การแต่งเครือ่งแบบดังกล่าว

จงึสามารถแต่งไปในงานพธิต่ีาง ๆ  ทัง้งานมงคลงานสมรส

เป็นต้น และงานอวมงคลหรอืงานศพได้

 วัฒนธรรมจนี

 1) งานมงคล ( ) (Xi Qing Chang He)  

ลักษณะของงานคือ มีความสุข ร่าเริง ซึ่งควรแต่งตัว 

ให้สดใส เพื่อเหมาะกับบรรยากาศที่ดี

 2) งานที่เป็นทางการ ( ) (Zhuang 

Zhong Chang He) เป็นงานทีไ่ม่เหมอืนงานมงคล ควรแต่ง

ตัวให้สะอาด สง่างามและทางการ

 3) ในประเทศจนี ไม่มข้ีอบงัคบัเรือ่งการแต่งกาย

ของสุภาพบุรุษ โดยปกติแล้ว ในสถานที่ทางการ จะใส่ 

ชุดจองซาน ( ) (Zhong Shan Zhuang) หรือ 

ชุดของชนกลุ่มน้อยตามแต่ละเผ่าพันธุ์ ในปัจจุบัน ชุดสูท

เป็นชุดทางการที่คนนิยมใส่ ส่วนสตรีจีนจะใส่ชุดกี่เพ้า 

( ) (Qi Pao) ซึง่เป็นชดุประจ�าชาตจินี แสดงความเป็น

ผูห้ญงิ สง่างาม ถอืเป็นตวัแทนการแต่งกายของผูห้ญงิทศิ

ตะวันออก

 ความเหมือน: นิยมใส่ชุดประจ�าชาติของแต่ละ

ประเทศไปงานต่าง ๆ  แต่งกายให้ถกูต้องกบัเวลาของงาน

แต่งกายให้เหมาะสมกับวัย

 จากข้อมูลข้างต้นเห็นได้ว่าความสุภาพในการ

สื่อสารระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน ทั้งความเหมือน 

และความแตกต่าง พบว่า ภาษา คือสัญลักษณ์ในการ

สื่อสารที่ก�าหนดขึ้นเพื่อใช้เป็นเครื่องมือที่ส�าคัญที่สุดใน

การสื่อสารและสร้างความเข้าใจระหว่างกันของคนใน

สังคม ช่วยสร้างความเข้าใจอันดีต่อกัน ช่วยสร้างความ

สมัพนัธ์ของคนในสงัคม ถ้าคนในสังคมพดูกนัด้วยถ้อยค�า

ที่ดี จะช่วยให้คนในสังคมอยู่ร่วมกันอย่างปกติสุข ความ

แตกต่างของความสภุาพในการสือ่สารระหว่างภาษาไทย 

กับภาษาจีนคือ ในการเรียกหรือการแนะน�าบุคคล  

ภาษาจนีจะใช้นามสกลุ ชือ่+ค�าเรยีกขาน เช่น คณุหม่าเค่อ  

( ) (Ma Ke Xiansheng) ภาษาไทยจะใช้

ค�าเรียกขานร่วมกับชื่อและนามสกุล เช่น อาจารย์ธนู 

ทดแทนคุณ แต่เนื้อหาและความหมายที่แสดงออกของ

การแนะน�าเหมือนกัน ค�าว่า คุณหรือท่านในภาษาไทย 

สามารถใช้ได ้ทุกกรณีที่แสดงความเคารพแก่ผู ้อื่น 

ไม่จ�ากัดเพศ โดยปกติจะใช้เมื่อสนทนากับผู้มีคุณวุฒ ิ 

วยัวฒุทิีส่งูกว่าตน แต่ในภาษาจนีจะแบ่งเป็นนาย/นางสาว 
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ในภาษาไทยนยิมใช้ค�าว่า ค่ะ ครบั ลงท้ายประโยค เป็นค�า 

ที่ใช้แสดงความสุภาพโดยตรง อีกทั้งยังสามารถใช้ใน

ประโยคตอบรับด้วย ซึ่งในภาษาจีนไม่มีค�าเหล่านี้ ความ

สุภาพในการสื่อสารเป็นกฎทางภาษา และข้อตกลง

ระหว่างสมาชิกของสังคม ภาษาเป็นการแสดงออกที่

บรสิทุธิแ์ละแสดงออกถงึความสภุาพ เมือ่สือ่สารกบัผูอ้ืน่ 

ควรใช้ค�าพดูทีแ่สดงถงึความสภุาพ และมมีารยาทตามแต่ 

สถานการณ์ เช่น ขอโทษ ขอบคณุ ขออภัย เป็นต้น ไม่ควร

แสดงอาการโกรธหรอืมอีารมณ์ฉนุเฉยีวขณะสือ่สาร ไม่ใช้ 

ค�าที่ดุดัน หรือวางอ�านาจเหนือผู ้อื่น ควรใช้น�้าเสียง 

ที่สุภาพนุ ่มนวลชวนฟัง ให้เกียรติผู ้ฟังหรือคู ่สนทนา 

ในขณะสื่อสาร จะช่วยสร้างบรรยากาศในการสือ่สารได้

เป็นอย่างด ีเช่น การให้เกยีรตแิก่สภุาพสตรก่ีอนสภุาพบรุษุ  

การยกย่องในความสามารถหรือความส�าเร็จของ 

ผูอ้ืน่ เป็นต้น รูจ้กักาลเทศะในการสือ่สาร ผูส่้งสารจะต้อง

ค�านงึถงึกาลเทศะ คอื โอกาส สถานทีแ่ละเวลา เพือ่ให้เกดิ

ความเหมาะสมกับผู้รับสาร ความสุภาพในการสื่อสาร

ระหว่างภาษา มีผลต่อการส่งเสริมการสื่อสารระหว่าง

บุคคล ท�าให้ผู ้สื่อสารเข้าใจนิสัยและความแตกต่าง 

ในการใช้ภาษา

 ความสุภาพระหว ่ า งวัฒนธรรมไทยกับ

วัฒนธรรมจีน พบว่าในด้านการแสดงความเคารพ 

ปัจจุบันนี้ ประเทศจีนนิยมใช้การจับมือเมื่อพบกับคนอื่น 

ซึง่ต่างจากของประเทศไทยทีใ่ช้วธิกีารไหว้ และการกราบ  

ส่วนการถวายค�านบัของประเทศจนี จะใช้เมือ่พบอาจารย์  

หรือเมื่อนักแสดงจบการแสดงบนเวที แต่ในประเทศไทย

การถวายค� า นับ เป ็นการแสดงความเคารพต ่อ 

พระมหากษตัรย์ิและพระราชวงศ์ในประเทศจนี การแสดง

ความเคารพโดยใช้มือประสานกันเป็นวิธีการทักทาย 

ทีส่�าคัญในสมยัโบราณ ซึง่ในปัจจบุนัจะใช้ในช่วงวนัตรษุจนี 

มากกว่า เมื่อผู้คนไปเยี่ยมญาติอีกอย่างที่แตกต่างคือ  

ในประเทศไทย มีการถวายบังคมใช้ในโอกาสที่แสดง 

ความเคารพพระมหากษตัรย์ิในพระราชพธิ ีในด้านการน่ัง

ยืนเดิน ประเทศจีนไม่มีข้อบังคับเกี่ยวกับการน่ัง การยืน  

และการเดิน แต่จะมีหลักการในการนั่ง ยืน เดิน เช่น  

การนั่งควรให้ผู้อาวุโสนั่งก่อน เวลานั่งให้นั่งจากทางซ้าย  

ไม่ควรท�าเสียงดังเวลานั่ง ส�าหรับการยืน ควรยืนตรง 

วางมือข้างกาย ก้มหน้า ส่วนการเดินควรเดินตรง ไม่

ควรหลังค่อม ฯลฯ ส�าหรับประเทศไทย ความสุภาพใน

การน่ังจะแบ่งเป็นการน่ังเก้าอี้ การน่ังกับพื้น การน่ัง

ของประเทศจีนในสมัยโบราณนิยมน่ังคุกเข่า แต่มีการ

เปลีย่นแปลงตามวถิชีวีติในสมยัราชวงศ์ถงั เริม่มเีก้าอี้เข้า

มา ท�าให้ผู้คนเริ่มน่ังสูงขึ้น เฟอร์นิเจอร์ของจีนก็เพิ่มขึ้น 

เรื่อย ๆ  จนถึงสมัยราชวงศ์ซ่ง การน่ังเก้าอี้เข้าแทนที่นั่ง

กับพื้น ซึ่งในปัจจุบัน คนจีนจะไม่นิยมน่ังกับพื้น การยืน

ต่อหน้าผู้ใหญ่และพระสงฆ์ไม่ควรยนืตรงหน้าผู้ใหญ่หรอื 

พระสงฆ์ควรยืนเฉียงไปทางใดทางหนึ่งในระยะพอควร

ไม่ใกล้เกินไป การเดินผ่านหน้าผู้ใหญ่ที่อาวุโสมากและ

คุ้นเคยกันขณะน่ังพื้นหรือน่ังเก้าอี้ควรปฏิบัติดังนี้เดินเข่า

มาใกล้พอสมควรน่ังพับเพียบเก็บเท้ากราบตั้งมือ ๑ ครั้ง

แล้วเดินเข่าค้อมตัวผ่านไป เป็นต้น ในด้านการแต่งกาย 

ทั้งสองประเทศนิยมใส่ชุดประจ�าชาติของแต่ละประเทศ

ไปงานต่าง ๆ  และควรแต่งกายให้ถกูต้องกบัเวลาของงาน 

แต่งกายให้เหมาะสมกับวัย

การอภปิรายผลการวจิัย
 1. จากผลการวจิยัพบว่า ในภาษาไทยความสภุาพ 

อาจแสดงออกได้หลายทาง อาทิ การใช้ค�าสุภาพ เช่น  

ค่ะ ครบั หรอืการหลกีเลีย่งไม่ใช้ค�าในบางโอกาส ลกัษณะ

ของความสภุาพในภาษาไทย คอืน�า้เสยีงทีใ่ช้พดูเป็นปัจจยั 

ที่ส�าคัญมากที่จะท�าให้ผู้ฟังรู้สึกว่า ผู้พูดก�าลังพูดแสดง

ความสุภาพอยู ่หรือไม่ เสียงถือว ่าเป็นตัวชี้บอกถึง 

ความส�าคัญเกี่ยวกับการพูด การพูดอย่างสั้น ๆ  ห้วน ๆ   

ถือว่าไม่สุภาพ ดังค�ากล่าวที่ว ่า พูดจาไม่มีหางเสียง  

การพูดเบา ๆ และทอดเสียงให้ยาว ถือว่าเป็นการพูด

ที่สุภาพ การแสดงออกโดยการเลือกใช้ค�าในภาษา  

ค�าที่ใช้แสดงความสุภาพโดยตรง เช่นค�าว่า ค่ะ ครับ 

ค�าพวกนี้ตรงข้ามกับค�าที่ถือว่าเป็นค�าชั้นสูง ส่วนมาก

เป็นค�ายืมจากภาษาบาลี สันสกฤต หรือเขมร ซึ่งอาจ

ใช้เป็นค�าราชาศัพท์ หรือค�าที่ใช้ในภาษาราชการก็ได้ 

เช่น บิดา รับประทาน ถือว่าสุภาพกว่า พ่อ และ กิน  

ซึ่งเป็นค�าไทยแท้ ค�าที่แฝงความสุภาพอ่อนน้อมถ่อมตน 

ของผู้พูด และยกย่องผู้ฟังในภาษาจีน ลักษณะการพูด 

แบบนอบน้อม พูดทางอ้อมเพื่อไว้หน้าผู ้อื่น และให้

ความเคารพ การแสดงออกตรงไปตรงมาจะท�าให้ผู้อื่น 
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โกรธได้ง ่าย ท�าให้ผู ้คนรู ้สึกอึดอัดใจ ซึ่งจะมีผลต่อ 

ความสามคัคแีละความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคล เช่น ไม่เริม่ 

ต ้นด ้วยค�าว ่า “ฉัน” ( ) (Wo) เสมอเวลาสื่อสาร 

กับผู ้อื่น จะท�าให้ผู ้ฟังรู ้สึกว่าผู ้พูดเป็นคนที่เห็นแก่ตัว  

คนส่วนใหญ่ไม่ชอบคนที่เห็นแก่ตัว เวลาให้ค�าแนะน�า 

กับผู้อื่น อาจจะให้คนอื่นคิดว่าคนที่เห็นแก่ตัวไม่สามารถ 

พูดอะไรที่เป็นประโยชน์ได้ ฉะนั้น เมื่อสื่อสารกับคนอื่น  

ไม่ควรเล่าแต่เรื่องตัวเอง ควรให้ความส�าคัญกับผู้ฟัง  

เมื่อพูดในนามของกลุ่ม ควรใช้ค�าว่า “พวกเรา” ( ) 

(Wo Men) หรือ “ทุกคน” ( ) (Da Jia) และค�าอื่น ๆ   

ที่เป็นสรรพนามส่วนบุคคล ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับ 

แนวคิดของบราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson, 

1987) ทีว่่าการใช้ภาษาให้สภุาพไว้ในหนงัสอื “Politemess: 

Some Universals in Language Usage” โดยที่บราวน ์

และเลวินสันได้น�าแนวคิดเรื่อง “หน้า” ของ Goffman 

(1967, อ้างถึงใน ธิดารัตน์ น้อมมนัส, 2546, น. 8) 

มาใช ้อธิบายแนวคิด เรื่ องการใช ้ภาษาให ้สุภาพ  

ซึ่งกอฟฟ์แมนอธิบายว่า “หน้า” (Face) หมายถึง  

ภาพลกัษณ์ของตนเองต่อสาธารณะ (Public Self-Image) 

เป็นความรู ้สึกทางอารมณ์และสังคมเกี่ยวกับตนเอง 

สมาชิกในสังคมทุกคนจะมีและคาดหวังให้ผู้อื่นตระหนัก

ถงึความรูส้กึนี้ (Face Wants) และยังสอดคล้องกบัผลงาน 

วจิยัของ เฉนิ (2016) ซึง่ท�าวจิยัเรือ่งการศกึษาค�าต้องห้าม 

ในภาษาจีนและภาษาไทย พบว่า ตั้งแต่สมัยโบราณ 

ประเทศจีนกับประเทศไทยมีความสัมพันธ์ที่เป็นมิตร  

มีกิจกรรมทางเศรษฐกิจและการค้าบ่อยครั้ง และการ

แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมมากมายเป็นเครื่องมือสื่อสาร

ที่ส�าคัญ ภาษามีบทบาทส�าคัญในกระบวนการสื่อสาร

ระหว่างสองประเทศ ในกระบวนการสือ่สารภาษา เราต้อง 

ให้ความส�าคญักบัการเลอืกค�าศพัท์ มฉิะนัน้ จะท�าให้เกดิ

ข้อผิดพลาดในการสื่อสาร ตัวอย่างของ “ค�าต้องห้าม” 

เช่น ในประเทศไทย มีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข  

จงึมคี�าราชาศัพท์โดยเฉพาะ เช่น พูด-พระราชค�ารัส ไป- 

เสด็จพระราชด�าเนิน เป็นต้น ในการสื่อสารทั้งสองฝ่าย  

จ�าเป็นต้องเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมของแต่ละประเทศ 

สถานทีต่่าง ๆ  และการแสดงออกของค�าศพัท์ทีเ่หมาะสม 

เป็นสิง่ส�าคญัโดยเฉพาะหากผูพ้ดูไม่ทราบเกีย่วกบัค�าต้อง

ห้ามของภาษาอื่นในการสื่อสารอย่างเพียงพอ จะท�าให้

เกดิอปุสรรคในการสือ่สาร และอาจก่อให้เกดิความขดัแย้ง 

ดงันัน้ จงึควรศกึษาความแตกต่างระหว่างค�าต้องห้ามของ

จนีกบัค�าต้องห้ามของไทย และความหมายทางวฒันธรรม

 2. จากผลการวิจัยพบว่า ภูมิหลังวัฒนธรรมที่

แตกต่างกัน ท�าให้ความสุภาพในวัฒนธรรมการสื่อสาร

แตกต่างกัน และอาจส่งผลให้ผู้สื่อสารทั้งสองฝ่ายเข้าใจ

ผิดกันได้ เราจึงต้องเข้าใจความแตกต่างในการสื่อสาร 

เพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ผลการวิจัย

นี้สอดคล้องกับแนวคิดของฟิชแมน (Fishman, 1968)  

ที่ว่าสังคมวิทยาภาษา ศึกษาการแปรร่วมกันของความ

หลากหลายและของรูปแบบในสาขาภาษาศาสตร์และ

สังคมวิทยา โดยปกติแล้วภาษาจะถูกใช้ในบริบทของ

สังคม และสังคมใช้ภาษาเป็นสื่อในการปฏิสัมพันธ์ซึ่ง

กันและกัน ดังนั้น จึงควรแสดงออกอย่างเหมาะสม 

ทั้งทางภาษาและสังคม และยังสอดคล้องกับผลงานวิจัย

ของ อิ่น (2017) ซึ่งศึกษามารยาทในการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรมในการด�าเนินธุรกิจในสังคมจีนและสังคม

ไทย พบว่าภายใต้แนวโน้มการพัฒนาของโลกาภิวัตน ์

การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพระหว่างคนที่มีภูมิหลัง

ทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน การเรียนภาษาไม่ได ้

เป็นเพียงแค่การเรียนรู ้ภาษาต่างประเทศแต่ยังต้อง

เรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมด้วย คนที่มีประสบการณ์  

ภูมิหลังทางวัฒนธรรม ทักษะทางภาษา และทักษะการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่างกันจะมีมุมมอง 

และค่านิยมที่แตกต่างกัน ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่หลีกเลี่ยง 

ไม ่ ได ้ที่ พวก เขาจะพบกับความขัดแย ้ งระหว ่ าง 

การสื่อสาร เพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้งเราจึงต้องศึกษา

วัฒนธรรมและความหมายที่แตกต่างกันก่อน แล้ว 

น�าเสนอแนวทางในการแก้ปัญหา เนื่องจากการพัฒนา

อย่างต่อเนื่องของยุคโลกาภิวัตน์ มีการสร้างโอกาส 

ทางธุรกิจและผลก�าไรมากขึ้นในทุกประเทศ ไม่เพียงแต่

จะมีกิจกรรมทางธุรกิจระหว่างประเทศมากขึ้นเรื่อย ๆ   

ความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างคนที่มีภูมิหลังทาง

วัฒนธรรมทีแ่ตกต่างกนัจะกลายเป็นเรือ่งทีพ่บได้บ่อยขึ้น  

และคู ่แข ่งจากต่างประเทศจะเข ้ามามีส ่วนในการ

แข่งขันทางธุรกิจมากขึ้น ดังนั้นความเข้าใจเกี่ยวกับ 
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ความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการยอมรับในความ

แตกต่างทางวัฒนธรรมจะช ่วยให ้ได ้รับประโยชน์

จากความร่วมมือทางธุรกิจ และจะท�าให้การสื่อสาร 

มีประสิทธิภาพและประสบความส�าเร็จมากขึ้น เป็นอีก

หนึ่งวิธีที่ประสบความส�าเร็จในการเจรจาธุรกิจระหว่าง

ประเทศในสภาพแวดล้อมใหม่ และเป็นความท้าทาย 

ในการสื่อสารระหว ่างวัฒนธรรมที่ทุกบริษัทควร

พิจารณาถึงมารยาทในการท�าธุรกิจ จรรยาบรรณทาง

ธุรกิจเป็นจรรยาบรรณที่ผู ้คนควรปฏิบัติตามในการ

ติดต่อทางธุรกิจและแสดงความเคารพต่อกันและกัน

ในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ผู ้คนจากภูมิหลังทาง

วฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัจะปฏบิตัติามจรรยาบรรณธรุกจิ 

ที่แตกต่างกัน ความแตกต่างเหล่านี้บางครั้งอาจท�าให้

เกิดปัญหา ความเข้าใจผิดและความขัดแย้ง เพื่อการ

สื่อสารที่มีประสิทธิภาพ จ�าเป็นต้องเข้าใจความแตกต่าง 

ในมารยาททางธุรกิจจากมุมมองข ้ามวัฒนธรรม 

การวิจัยนี้ชี้ให้เห็นความคล้ายคลึงกันและความแตกต่าง 

ระหว่างจริยธรรมในการประกอบธุรกิจของจีนและ

ไทย รวมทั้งชี้ให้เห็นถึงปัญหาที่เกิดจากความแตกต่าง 

ในจรรยาบรรณทางธุรกิจของจีนและไทย จากนั้น 

หาปัจจัยที่มีผลต่อมารยาททางธุรกิจของจีนและไทย  

จากการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในธุรกิจระหว่าง

ประเทศ จริยธรรมในการประกอบธุรกิจของประเทศ

หนึ่ง ๆ  บางครั้งก็กลายเป็นการประพฤติผิดในประเทศ

อื่น เนื่องจากปัญหาที่เกิดจากความแตกต่างในมารยาท

ทางธุรกิจ ผู้เขียนจึงชี้ว่าควรหลีกเลี่ยงความเข้าใจผิดใน

ธุรกจิอย่างไร

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. เพิม่การแพร่กระจายของวฒันธรรมระหว่าง

สองประเทศ ในขณะทีก่ารท�าความเข้าใจกบัวัฒนธรรมจนี  

ยังเป็นวิธีการแบ่งปันวัฒนธรรมไทย ท�าให้ผู ้คนใน 

ทั้งสองประเทศเข้าใจกันได้ง่ายขึ้น ยกระดับมิตรภาพ

ระหว่างกัน เรียนรู้จากกันและกัน มีความอดทนซึ่งกัน

และกัน

 2. บูรณาการเข้ากับชีวิตในทั้งสองประเทศ 

ให้ดีขึ้น ส�าหรับความสัมพันธ์ในชีวิตประจ�าวัน ท�าความ

เข้าใจกับความสุภาพในการสื่อสารของแต่ละประเทศ 

เป็นสิ่งส�าคัญอย่างยิ่ง เพื่อเข้าใจวัฒนธรรม เคารพ

ประเพณีท้องถิ่น ขยายความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล  

หลกีเหลี่ยงความเข้าใจผดิในการสื่อสาร

 3. ปรับปรุงคุณภาพ การฝึกฝนของผู้คน และ

สร้างบุคลิกภาพที่ดีความสุภาพในการสื่อสาร มักจะ

สะท้อนให้เห็นถึงระดับของอารยธรรม ขนบธรรมเนียม 

และมาตรฐานจริยธรรมของสังคม นอกจากนี้ ยังเป็น

สัญลักษณ์ส�าคัญของจิตส�านึกทางอุดมการณ์ คุณภาพ

ทางวัฒนธรรมและสภาพจติใจ

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. การวิจัยครั้งต่อไปควรมีการศึกษากระบวน 

การพฒันาด้านการสือ่สารระหว่างผู้สือ่สารและผู้รับสาร

ที่มคีวามแตกต่างในภาษาไทยกับภาษาจนี

 2. ควรมีการศึกษาความผันแปรของอารมณ์

และความหมายในการสื่อสารระหว่างภาษาไทยกับ 

ภาษาจนี
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